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-TÜRK I 
SAVREMENOME TURSKOM JEZIKU 

 

-
, veznika i uzvika 

-deskriptivnoj i kontrastivnoj metodi. 
-

postpozicija, veznika i uzvika, dok se kontrastivnom analizom, 
a, veznika i uzvika 

-

turskom i bosanskom jeziku. Rezultati dobijeni u analizi trebali bi 

strukture turskoga jezika iz dijahronijske perspektive, prvenstveno 

 
ovakva analiza trebala bi dati doprinos boljem razumijevanju 

jeziku. Re

strukture turskoga jezika iz dijahronijske perspektive. Temeljni izvori 
a djela Dîvânü 

-Türk koje je priredio Besim Atalay. Svi pojmovi koji se 
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Autori rada potpisuju sve 
prijevode na bosanski jezik. 

postpozicije, veznici, uzvici, -Türk, 
dijahronijska perspektiva. 

Uvod 

U turkijskim jezicima postpozicije jesu nepromjenljive i 

. 

strukturu kao prijedlozi u bosanskome jezik
postpozicija i bosanskih prijedloga, 

laze u postpoziciji u odnosu na 

 u prepoziciji u odnosu na 

 n 1979: 438; Aksan 1983: 
300) 

. Kada se govori o veznicima, 
eznici 

strukture turkijskih jezika. Naime, veznici se nisu upotrebljavali u 

pod utjecajem stranih jezika, prije svega pod utjecajem arapskoga i 
perzijskoga jezika. (v. ) 
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Stoga,  uzvici se i dijele na tri skupine, i to na eksklamacije ili 
ekspresivne znakove , 
onomatopeje  i interjekcije ili podsticajne 
znakove (seslenme ünlemleri). Eksklamacije, odnosno ekspresivni 

rirode. Interjekcije jesu 

. 
1996: 430 2000: 303; Karahan 2005: 
70 72) 

trukture postpozicija u djelu Dîvânü 
-Türk 

pod naslovom -Türk evidentira se upotreba 
postpozicija uçun (za, radi), , tabaru (prema, 
do, pored), , kibi (kao, poput) i birle (s, sa). 

(1) uçun keldim = 
senin için geldim. (Atalay 1985: 76) / uçun: leksema kojom se 

radi tebe.  
(2) ara: ara kirdim = halk  girdim. (Atalay 
1985: 87) /  ljude.   
(3) tabaru: tabaru keldi = o, benden yana geldi, ol 

tabaru yana gitti. (Atalay 1985: 445) / 
pored 

pored njega. 
(4) e, evvel. men  keldim = ben ondan 
önce geldim. (Atalay 1985: 130) / 

prije njega. 
(5) kipi = bu adam 
onun gibidir. (Atalay 1986: 119 120) / 
Oguski jez poput njega. 
(6) Beçkem urup atlaka 

tatlaka  
 

kibi  (Atalay 1985: 483) 
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Konjima smo signal dali 
I njima smo na megdan stali 
Njihove smo zlikovce dobro znali 
Pa smo na njih kao ptice navalili 

(7) öp birle le  
(Atalay 1985: 180) / 
poljubila sa mnom.    
(8) birle la  (Atalay 1985: 
180) / 
potukao s njim.   
(9) birle yumas 
= kan kanla yunmaz (Atalay 1986: 157) / kan: krv. Spominje 

krvlju. 
U primjeru (1

postpozicije uçun (za, radi) te se navodi konstatacija kako se ovom 

liska 
bosanskim prijedlozima za i radi uçun 
(za, radi) 

 
postpozicija uçun (za, radi) 
strukturu kao postpozicija için (za, radi) u savremenome turskom 
jeziku. (v. Ediskun 1999: 295 296)  

U primjeru (2
postpozicije , kojom se iskazuje prostorni odnos 

skim prijedlozima  i . 

 s 

 ara 
 bliska kvazipostpoziciji  u 

savremenome turskom jeziku  U primjeru 
(3 tabaru (prema, do, 
pored) rostorni odnos i koja je 

pored, do i prema. 

 pozicija tabaru (prema, do, 
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pored)  yana (do, uz) kojom se 
. (v. 

Korkmaz 2009: 1065)  
U primjeru (4

postpozicije , kojom se ispoljava vremenski odnos i 
prije

se da ova postpozicija zahtijeva dopunu u ablativu. Zapravo, 
postpozicija  
strukturu kao postpozicija önce (prije) 
vremenski odnos u savremenome turskom jeziku. (v. Can 2017: 56)  

U primjerima (5)  
postpozicije kibi (kao, poput)

m prijedlozima kao 
i poput  da ova postpozicija zahtijeva dopunu u 

 [v. (5)], 
ako stoji iza imenice 

os . Prema tome, postpozicija kibi (kao, 
poput) 
postpozicija gibi (kao, poput) kojom s
komparacije prema kvalitetu u savremenome turskom jeziku. (v. 
Karaa   

U primjerima (7), (8) i (9  
strukture glagola  i  (gurati 

 te imenice kan (krv), a navode 
birle (s, sa). U 

primjerima (7) i (8 birle (s, sa) 

prijedlogu s(a). Pored toga, vidi se da ova postpozicija zahtijeva 
dopunu u genitivu ako sto  na njen 

(9) 
birle 

radnje. U t
bosanskome prijedlogu s(a). Pored toga, u primjeru (9

 
postpozicija birle (s, sa) 
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 ile (s, sa) u savremenome turskom 
jeziku. (v. 344)    

a u djelu Dîvânü 
-Türk 

U tekstu djela -Türk upotreba 
veznika azu (ili), ,  i ap...ap 
(ni...ni). 

(10) azu 
kagun yegil = üzüm, yahut kavun ye. (Atalay 1985: 88) / azu: 

ili dinju.  
(11) 

azu böri mi 
u, yoksa kurt mu demektir. (Atalay 

1985: 429) / 

lisica ili vuk? 
(12) ld

 
Kelse   

(Atalay 
1986: 233) 

 
Ako  

 
(13)  

  
(Atalay 1986: 238

239) 
 
distihu: 

Ako j  
 

(14) 
 

Kelse  terkenim 
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Etilgemet türkünim 
 

(Atalay 1985: 441 442) 

 
Ako  

 
 

 
(15) ap bu ap ol = bu 

(Atalay 1985: 34) / ap: 
upotrebljava se umjesto leksema nije, nema, ni. Nije ni ovo ni 
ono. 
U primjeru (10

rastavnoga veznika azu (ili)  bosanskome 
rastavnom vezniku ili. I u primjeru (11), u kojem se opisuje 

 imenice tilkü (lisica)
kojoj se upotrebljava rastavni veznik azu (ili). 
da je veznik azu (ili) ezniku yahut (ili) u 
savremenome turskom jeziku. (v. Erdal 2004: 337 338; Korkmaz 
2011: 61  

 lekseme 
 

 funkciju pogodbenoga i vremenskoga veznika. 
 ove lekseme, 

navodi se distih u kojem se leksema  

blizak bosanskim pogodbenim veznicima ako i ukoliko. I u 
primjeru (13), u kojem se  lekseme 

, navodi se distih u kojem leksema 
(ako, ukoliko, kada) ima funkciju pogodbenoga veznika. U 
primjeru (14  da i veznik  

. Naime, u primjeru (14) govori se o 
 lekseme , a 

navode se stihovi u kojima se upotrebljava pogodbeni veznik 
(ako, ukoliko)
veznicima ako i ukoliko. 97)  
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U primjeru (15
sastavnoga veznika ap...ap (ni...ni)  blizak 
bosanskome sastavnom vezniku ni...ni. 
je veznik ap...ap (ni...ni) 
ne...ne (de) (ni...ni / niti...niti) u savremenome turskom jeziku. (v. 

 

kture uzvika u djelu Dîvânü 
-Türk 

evidentira se upotreba uzvika aç (hej), ay (hej), çü (eh), ok (ha),  
(eh), ava (aj, joj, ah), essiz (aj, joj, ah), va (aj, joj, ah), kedh (ah, 
uh), çak (pljas), çak çuk (kvrc kvrc) i zak zak.  

(16) 
aç berü kel = hay, beri gel. (Atalay 1985: 35) / aç: 

Upotrebljava se u funkciji leksema hej, ej, koje su lekseme za 
Hej . 

(17) amul: 

 
ay ogul 

 
 
(Atalay 1985: 74)  

 koji miruje i koji se ne 

stihovima: 
Hej, sinko, kamo si to zbrisao 
Ovdje si mirno i spokojno disao 

 
 

 aç (hej) i 
ay (hej) je i dozivanje. U primjeru (16) 

aç (hej) te se navodi 
konstatacija kako 

aç (hej), kojim se iskazuje 
hej. U 
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 lekseme amul 
(miran, spokojan), a navode se stihovi u kojima se upotrebljava 
uzvik ay (hej)

hej. Dakle, uzvici aç (hej) i ay 
(hej) hey (hej) u 
savremenome turskom jeziku. 399)  

(18) çü: Emir ve nehiylerin sonuna gelerek emirde ve nehide 
pekitme (tekit) bildirir. kel çü = hele gel. (Atalay 1986: 207) / 
çü: ukazuje na podsticaj i ponavljanje prilikom izdavanja 

oslije naredbe i 
zapovijedi. Eh   
(19) ok = gidesin ha! 
(Atalay 1985: 37) / 

ha.  
(20)    böyle yap. 
(Atalay 1985: 36) / Eh, 
uradi tako. 
U primjerima (18), (19) i (20) evidentira se upotreba uzvika 

çü (eh), ok (ha) i , kojima se iskazuje podsticaj i bodrenje za 
ne djelatnosti. U primjeru (18  se 

ska struktura uzvika çü (eh)
eh. Navodi se i 

konstatacija da se uzvik çü (eh) 

odstup

odnosu na nad ) opisuje se 
ok (ha), kojim se iskazuje bodrenje i 

podsti
bosanskome uzviku ha. I u primjeru (20
struktura uzvika 

eh. 
uzvici çü (eh), ok (ha) i  ha (ha) koji se 

.  
(21) ava: 

(Atalay 1985: 89) / ava: leksema 
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(22) essiz  onun 
(Atalay 1985: 143) / essiz: ukazuje na bol, tugu i 

Joj  
(23) va ne tersen = vay ne 
söyliyorsun, vay olsun sana. (Atalay 1986: 215) / va: nosi 

Ah   
(24) ve pekitme arzu 

kedh at = ne iyi at. kedh 
(Atalay 1985: 321 322) / kedh: leksema koja se 

Uh, kako lijep konj! Ah, kako lijepa stvar! 
U primjerima (21), (22), (23) i (24 im 

strukturama uzvika ava (aj, joj, ah), essiz (aj, joj, ah), va (aj, joj, 
ah) i kedh (ah, uh) ja 
govornika. U primjerima (21), (22) i (23 u se 

strukture uzvika ava (aj, joj, ah), essiz (aj, joj, ah) i va 
(aj, joj, ah)

aj, joj i ah. U primjeru 
(24 kedh (ah, uh), kojim 

blizak bosanskim uzvicima ah i uh. 
uzvici ava (aj, joj, ah), essiz (aj, joj, ah) i va (aj, joj, ah) 
bliski uzvicima vay (aj, joj) i oy (aj, joj) koji se koriste u 

dok je uzvik kedh (ah, uh) ah (ah, uh) koji se 
upotrebljava u savremenome turskom jeziku i za ispoljavanje 

. (v. Korkmaz 2009: 1149 1152) 
(25) çak etmedi 
= o, onu dövdü, etmedi. (Atalay 1985: 333) / çak: ovo je 
leksema kojom se ukazuje na zvuk. On ga je pretukao a nije 
rekao ni pljas.   
(26) çak çuk: Odun, ceviz, kemik gi
sesi bildirir ve çak çuk etti denir. (Atalay 1985: 333) / çak 

kvrc kvrc. 
(27) 
bir kelime. (Atalay 1985: 333) / zak zak: leksema koja se 

 



Zbornik rad 9/2021. 
 

 

441

U primjerima (25) i (26 jskim strukturama 
uzvika çak (pljas) i çak çuk (kvrc kvrc)
glasovn çak 
(pljas) pljas, dok je uzvik çak çuk 
(kvrc kvrc kvrc kvrc. U 
primjeru (27 zak zak, koji 

 Ovi 

savremenome turskom jeziku. (v. Korkmaz 2009: 1188 1189) 

 

po
djelu -Türk 
navedenoga djela evidentirana je upotreba postpozicija uçun (za, 
radi), , tabaru (prema, do, pored), , 
kibi (kao, poput) i birle (s, sa). Analiza konkretnih kontekstualnih 
primjera pokazala je da se postpozicijom uçun (za, radi) 
odnos namjere, namjene ili cilja, te da je ova postpozicija 

za i radi. U analizi se 
moglo vidjeti da se postpozicijama  i tabaru 
(prema, do, pored) 

  i , 
odnosno prijedlozima pored, do i prema. Analiza konkretnih 
konte
postpozicijom  , te da je ova 

prije. U 
analizi se vidjelo da se postpozicijom kibi (kao, poput) iskazuje 

enja prema kvalitetu te da je navedena postpozicija 
kao i poput. U analizi se, 

 birle (s, sa) ispoljava odnos 

prijedlogu s(a)  birle (s, 
sa) 
kontekstualnim situacijama ova postpozicija 
bosanskome prijedlogu s(a).  

veznika, u djelu  
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veznika azu (ili), ,  i ap...ap 
(ni...ni). Analiza je pokazala da je rastavni veznik azu (ili) 

ili, odnosno da je 
sastavni veznik ap...ap (ni...ni) 
sastavnom vezniku ni...ni / niti...niti. S druge strane, moglo se 

 i 
ukoliko) m veznicima ako i 
ukoliko.  

djelu -Türk evidentirana je upotreba uzvika aç 
(hej), ay (hej), çü (eh), ok (ha),  (eh), ava (aj, joj, ah), essiz (aj, 
joj, ah), va (aj, joj, ah), kedh (ah, uh), çak (pljas), çak çuk (kvrc 
kvrc) i zak zak. U analizi konkretnih kontekstualnih primjera 
vidjelo se da se uzvici aç (hej) i ay (hej) upotrebljavaju kao uzvici 

hej. U analizi se moglo primijetiti da se uzvici çü (eh), ok (ha) i 
(eh) 

eh i ha. Analiza je pokazala da se 
uzvici ava (aj, joj, ah), essiz (aj, joj, ah), va (aj, joj, ah) i kedh (ah, 
uh) upotrebljavaju kao eksklamacije, odnosno ekspresivni znakovi 

aj, joj, ah i 
uh. Analiza teksta djela -Türk ukazala je i na 

njenicu da se uzvici çak (pljas) i çak çuk (kvrc kvrc) 

, te da su navedeni uzvici 
pljas i kvrc 

kvrc. I na kraju, u analizi se vidjelo da se uzvik zak zak koristi kao 
interjekcija, odnosno kao uzvik koji ima funkciju podsticajnoga 

 
Rezultati dobijeni u ovoj analizi trebali bi doprinijeti boljem 

razumijevanju i spoznavanju 
turskoga jezika iz dijahronijske perspektive. Pored toga, ova bi 
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Original research paper 
 

A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF POSTPOSITIONS, 
CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS IN DÎVÂNÜ 

-TÜRK AND MODERN TURKISH LANGUAGE 

Edina Solak, PhD 
 

 

This paper analyzes morphological and semantic 
characteristics of postpositions, conjunctions and interjections in 
the philological encyclopedia -Türk by Mahmud al-
Kashgari. The analysis of grammatical and semantic structures of 
postpositions, conjunctions and interjections is based on an 
analytical and descriptive research method and a contrastive 
method. The analytical and descriptive research method describes 
grammatical characteristics of postpositions, conjunctions and 
interjections, while the contrastive analysis compares the 
grammatical and semantic structures of postpositions, conjunctions 
and interjections found in -Türk to semantically 
similar lexemes or syntactic structures in the modern Turkish and 
Bosnian language. The results obtained from the analysis should 
contribute to better knowledge and understanding of grammatical 
and semantic structures of the Turkish language from a diachronic 
perspective, primarily because the analysis is based on concrete 
contextual examples from this philological encyclopedia containing 
all grammatical and semantical characteristics of Turkic languages 
in the 11th century. Actually, an analysis like this should contribute 
to better understanding of morphological and semantic 
characteristics of postpositions, conjunctions and interjections in 
the Turkish language and their semantic equivalents in the Bosnian 
language. The results obtained from the analysis can serve as a 
good foundation and a good starting point for further research of 
grammatical and semantic structure of Turkish from a diachronic 
perspective. The fundamental sources used for the analysis are the 
first and the third volume of the translation of -Türk 
prepared by Besim Atalay. All concepts with a gender significance 
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and gender characteristic mentioned in this paper encompass both 
male and female gender regardless whether they are stated in the 
male of female gender. All presented translations into Bosnian 
were made by the authors of the present study. 

 : postpositions, conjunctions, interjections, Dîvânü 
-Türk, diachronic perspective. 
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